
高等学校多语种翻译教学学术研讨
会

尊敬的  先生/女士，您好！

高等学校多语种翻译教学学术研讨会将于2016年08月在北京召开。

会议通知

随着我国与世界各国合作关系的不断深化，在政治、经济、文化等领域的交流蓬勃发展，法语、德语、俄语、西班
牙语、日语、韩语、意大利语、阿拉伯语、越南语（以下简称为“多语种”）人才的社会需求逐年增加，这对高校
多语种人才的培养提出了更高的要求。长期以来，全国高等院校的多语种教学和研究取得了令人瞩目的成绩，但也
面临诸多困难。如何提升多语种课堂教学水平和效果、加强教师专业素养，是各大院系共同面临的难题。

为贯彻教育部提高高校教学质量、加强师资队伍建设的精神，推动多语种教学改革和教材建设，促进多语种本科口
笔译和翻译硕士（MTI）教学的专家、教师实现横向的交流和研讨，满足多语种专业教师职业发展的需要，中国外
语教育研究中心、北京外国语大学、外语教学与研究出版社将于2016年8月15日至8月20日联合举办高等学校多语种
专业（日语、韩语、法语、德语、俄语、西班牙语、意大利语、阿拉伯语、越南语）中青年骨干教师研修班暨高等
学校多语种翻译教学学术研讨会（以下简称为“研修班”）。

此次研修班邀请了各语种的翻译界权威专家和具有丰富教学实践经验的教师，旨在引导各语种中青年骨干教师了
解、借鉴相关外语学科的先进教学经验、教学模式和翻译理论，探讨教学方法，开拓思路，提升翻译教学设计能力
和翻译学科规划能力，分享翻译学界最新的研究成果，为多语种翻译教学和研究提供切实的理论支持和实践指导。

研修班特邀北京语言大学高级翻译学院院长刘和平教授、北京外国语大学德语系主任王建斌教授、北京大学韩语系
张敏教授、北京外国语大学日本学研究中心郭连友教授、北京外国语大学西葡语系主任刘建教授、北京外国语大学
俄语学院周清波副教授、北京外国语大学高翻学院姚斌副教授等各语种翻译学界的权威以及教学领域的专家，从口
笔译教学实践、翻译理论和翻译教学等方面，为高校外语院系提供学科发展、科研创新、课程建设与师资培养等方
面的建议与支持。希望参会教师汲取先进学科的教学经验，体验创新的教学模式，并有效融入到教学实践中。
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研修班分为多语种总论坛和各语种分论坛两大模块，各语种分论坛包括专题课程、教学观摩、教师专业素养提升三
部分。专题讲座的内容包括口译教学的课程设计与教学方法、口译教案的准备、逻辑记忆训练等。教学观摩以高等
学校多语种专业的翻译课程为主，旨在通过教学示范、现场点评、小组参与、个人演示等不同形式进行理论探讨与
实践指导，结合高校翻译专业的教学要求，讲解翻译课程体系的设置理念，探讨翻译课程作为整体的教学原则，以
及不同翻译课程的教学目标、教学内容、教学方法与评估模式，为高校翻译课程的设置与实施提供指导。教师专业
素养提升部分包括教师说课、示范课交流等内容，旨在全面提升教师自身的教学技能和教学能力。

研修班以学员为中心、以问题为核心、以案例为重心，采取探究式、参与式、情景式、讨论式、任务驱动式等多种
方式开展培训，将理论学习与实践观摩相结合、专题学习与交流研讨相结合、经验总结与反思体验相结合，注重发
挥学员的主体作用，鼓励教师充分参与、积极思考、分享经验，共同创建开放互动的学习团队，切实提高教师的教
学水平与理论水平。

欢迎各高校外语院系专业负责人、教学工作负责人、教研室主任以及中青年骨干教师莅临参加2016年高等学校多语
种中青年骨干教师研修班暨高等学校多语种翻译教学学术研讨会，共同探讨教学方法，提高教学能力，与专家、学
者、同行充分沟通，共同提高。

 

会议名称：2016年高等学校多语种中青年骨干教师研修班暨高等学校多语种翻译教学学术研讨会

研修时间：2016年8月15日—20日

研修地点：外研社国际会议中心

 

主办单位：中国外语教育研究中心

北京外国语大学

北京市翻译协会

承办单位：外语教学与研究出版社

协办单位：北京第二外国语学院

北京语言大学

活动家 

成都云数海量智能科技有限公司 

2016年6月12日
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